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EXPLANATORY NOTES 

Section 1 

New definitions - shopping centre and unin
corporated area. Six thousand square metres 
equals approximately seventy-two hundred square 
yards. Fifteen hundred square metres equals ap
proximately eighteen hundred square yards. 

Section 2 

These new sections provide for the designation of 
flood risk areas, the making of flood risk area by
laws and a system of permits for development 
within such areas. 

Section 3 

''Flood risk area by-law'' is added. 

Section 4 
I 

This amendment permits the Lieutenant-Governor 
in Council to control development of shopping 
centres in unincorporated areas. 

Section 5 

This subsection is amended to include a reference 
to the new subsection 41 .3(2). 

NOTES EXPLICATIVES 

Article 1 

Nouvelles definitions: centre commercial et 
secteur non constitue en municipalite. Six mille 
metres carres equivalent a environ sept mille deux 
cents verges carrees. Mille cinq cents metres carres 
equivalent a environ dix-huit cents verges carrees. 

Article 2 
• 

Nouveaux articles prevoyant la designation de 
secteurs inondables, I' etablissement d' arretes de 
secteur inondable et un systeme de permis 
d'amenagement dans les limites de ces secteurs. 

Article 3 

Adjonction de <<ou de secteur inondable>>. 

Article 4 

Modification autorisant le lieutenant-gouverneur 
en conseil a reglementer l'amenagement de centres 
cornmerciaux dans les secteurs non constitues en 
m uni ci pali te. 

Article 5 

Ce paragraphe f ait desormais mention du nouveau 
paragraphe 41.3(2). 



An Act to Amend the 
Community Planning Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section 1 of the Community Planning Act, 
chapter C-12 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended 

(a) by inserting immediately after the defini
tion ~'registry office'' the following definition: 

''shopping centre', means any development of 
land, planned and controlled as a unit, having an 
area of at least six thousand square metres and 
containing retail stores, of fices or service shops or 
other similar establishments in a unitary type 
building or buildings of at least fifteen hundred 
square metres in floor area; 

(b) by inserting immediately after the defini
tion ''subdivide'' the following definition: 

''unincorporated area'' means those areas of the 
Province not located within the boundaries of a ci
ty, town or village; 

2 The said Act is amended by adding immediate
ly after section 41 thereof the following heading 
and sections: 

FLOOD RISK AREA BY-LAW 

41.1(1) Where a municipality requests, the 
Minister of the Environment may designate any 
area within the municipality to be a flood risk 
area. 

1 

Loi modifiant la 
Loi sur I' urbanisme 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
l' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

I L 'article 1 de la Loi sur l'urbanisme, chapitre 
C-12 des Lois revisCes de 1973, est modifie 

a) par /'insertion, apres la definition <<bureau 
de l'enregjstrement>>, de la definition suivante: 

<<centre commercial>> designe tout terrain 
amenage, con~u et exploite comme unite, occu
pant une aire de six mille metres carres au moins et 
abritant des magasins de detail, des bureaux, des 
boutiques de services OU autres etablissements 
simiJaires dans Uil edifice OU des edifices de type 
unitaire, d 'une surf ace au sol de mille cinq cents 

' , . metres carres au mo1ns; 

b) par l'insert.ion, apres la definition <<rue>>, de 
la definition suivante: 

<<secteur non constitue en municipalite>> designe 
les secteurs de la province qui ne sont pas situes 
dans les lirnites d'une cite, ville ou village; 

2 Cette Joi est modifiee par /'insertion, apres /'ar
ticle 41 du titre et des articles suivants: 

ARRETE DE SECI'EUR INONDABLE 

41.1( 1) Lorsqu'une municipalite en fait la 
demande, le ministre de I 'Environnement peut 
designer tout secteur dans les lirrtites de la 
municipalite comme etant un secteur inondable. 



' 

41.1(2) The designation mentioned in subsection 
(l) shall be effected by the production of a map of 
the municipality or of any portion thereof, show
ing the various elevations along the line 
delineating the flood risk area, and in the event of 
a conflict between the actual elevation of any area 
shown at the time of the designation and the line 
delineating the flood risk area, the actual elevation 
shown shall be deemed to be the boundary of the 
flood risk area. 

41.1(3) Notwithstanding subsection (2), no 
parcel of land shall be deemed to be outside a 
flood risk area by virtue of its having been filled, 
subsequent to the designation of the flood risk 
area, to an elevation in excess of that shown on the 
flood risk map referred to in subsection (2). 

41.2(1) Where a flood risk area has been 
designated pursuant to section 41.1, the council 
may enact a flood risk area by-law to be effective 
within the flood risk area and to provide for 

(a) the maintenance of an adequate floodway 
for conveyance of flood waters, 

(b) the conservation of the flood-water storage 
capacity of any area, and 

(c) the protection of new development from 
the risk of flood damage. 

41.2(2) Without limiting the generality of subsec
tion (1), a flood risk area by-law may prescribe 
engineering standards, designs and techniques to 
be followed in all development within the flood 
risk area and may prohibit all development except 
in accordance with the prescribed standards, 
designs and techniques. 

41.2(3) In sections 41. l to 41. 3, ''development'' 
includes 

(a) the erecting, placing, relocating, structural
ly altering or replacing of a building or struc
ture, and any excavation or other site work 
preparatory thereto, except in respect of utility 

2 

41.1(2) La designation de secteurs mentionnee au 
paragraphe (I) doit s'effectuer en dressant une 
carte de la municipalite ou d'une partie de celle-ci, 
indiquant les diverses hauteurs le long de la ligne 
representant la limite du secteur inondable, et 
dans le cas d'une contradiction entre la hauteur 
reelle d'un secteur, telle qu'indiquee au moment 
OU ii a ete designe, et la ligne representant la limite 
du secteur inondable, la hauteur reelle indiquee est 
reputee marquer la limite du secteur inondable. 

41.1(3) Nonobstant le paragraphe (2), aucune 
parcelle de terrain n 'est reputee se trouver a I' ex
terieur d'un secteur inondable du f ait qu 'elle ait 
ete comblee, suite a la designation du secteur inon
dable, jusqu'a une hauteur superieure a celle indi
quee sur la carte des secteurs inondables men
tionnee au paragraphe (2). 

41.2(1) Lorsqu'un secteur inondable a ete 
designe conformement a !'article 41. l, le conseil 
peut edicter un arrete de secteur inondable ap
plicable dans les limites du secteur en question et 
prevoyant des mesures pour 

a) l'entretien d'un canal d'ecoulement ap
proprie permettant l'evacuation des eaux en 
crue, 

b) le maintien de la capacite d'un secteur a 
recevoir des eaux en crue, et 

c) la protection des nouveaux amenagements 
contre les risques d'inondation. 

41.2(2) Sans limiter la portee generale du 
paragraphe (1), un arrete de secteur inondable 
peut prescrire des normes, conceptions et techni
ques de construction auxquelles doivent se con
former to us les amenagements dans les limites du 
secteur inondable et peut interdire tout amenage
ment qui ne satisfait pas aux normes, conceptions 
et techniques prescrites. 

41.2(3) Dans les articles 41. l a 41.3, <<amenage
ment>> comprend 

a) I' edification, la mise en place, le rem place
ment, la modification des structures ou le 
remplacement d'un batiment ou d'une construc
tion, et toute excavation ou autre chantier de 



poles and wires, traf fie control 
statutory signs and notices, 

(b) the resurfacing of any area, 

devices or 

I 

(c) the alteration of land levels on the 
topography of any area, including excavation, 
and 

' 

(d) the placing or dumping of landfill in any 
manner. 

-

• 

• 

construction prealables a. .ces travaux, a !'excep
tion de ce qui a trait ~ux poteaux et aux fils des 
services publics, aux dispositif s de reglementa
tion de la circulation OU aux ecriteaux prevus 
par la loi, 

b) la refection du revetement d'un secteur, 

c) la modification topographique des niveaux 
des terrains, notamment le creusage d'excava
tions, et 

d) la mise en place ou le deversement d'une 
facon quelconque de materiaux de remblai. 

41.2(4) A flood risk area by-law may prohibit 41.2(4) Un arrete de secteur inondable peut inter-
developrnent that would obstruct or interfere with dire un amenagement qui obstruerait ou 
the normal floodway or free flow of flood waters detournerait l'ecoulement normal des eaux ou 
during a flood period. . per111ettrait le debordement d'eaux en crue lors 

41.2(5) A flood risk area by-law may require that 
all development in a flood risk area or in any por
tion thereof shall be carried out so as not to reduce 
the flood water storage capacity of such area, and 
may prohibit development in any other manner. 

41.2(6) Where a flood risk area by-law provides 
that all development within the flood risk area or 
any portion thereof shall be carried out so as not 
to reduce the flood water storage capacity of the 
area, the council may by resolution permit a 
development where the developer establishes that 
he is unable to provide the additional storage 
capacity for flood water displaced by the develop
ment and where the developer has paid to the 
municipality an · amount of money sufficient to 
enable the municipality to economically provide 
for equivalent flood water storage capacity, 
whether within or without the flood risk area. 

41.2(7) In no event shall the amount of money 
paid to the municipality pursuant to subsection (6) 
exceed the sum of · 

(a) the market value, at the time of the is
suance of the permit for the proposed develop
ment, of land available to provide the 

• 

d'une inondation. 

-
41.2(5) Un arrete de secteur inondable peut exi-
ger que tout amenagement dans un secteur inon
dable ou dans tine partie de celui-ci, soit realise de 
f a~on a ne pas redoire la capacite de ce secteur a 
recevoir des eaux en crue, et peut interdire de toute 

I • ' , autre man1ere un amenagement. 

3 

41.2(6) Lorsqu'un arrete de secteur inondable 
prevoit que tout amenage111ent dans les limites du 
secteur inondable ou d'une partie de celui-ci doit 
etre realise de f a~on a ne pas reduire la capacite du 
secteur a recevoir des eaux en crue, le conseil peut, 
par resolution, autoriser un amenagement si le 
promoteur demontre qu'il n'est pas en mesure de 
pourvoir a la capacite supplementaire de reception 
des eaux en crue dont l'amenagement prive le 
secteur, et si ~e promoteur a verse a la municipalite 
une somme suf fisante pour per1nettre a celle-ci de 
pourvoir economiquement a une capacite 
equivalente de reception des eaux en crue, a 
l'interieur comme a l'exterieur du secteur inon
dable. 

41.2(7) La son101e versee a la municipalite con
formement au paragraphe (6) ne doit en aucun cas 
exceder le montant 

a) de la valem marchande, au moment ou le 
. pennis a ete deiivre pour le projet d'amenage

ment, du terrain disponible pour pourvoir a la 



• 

equivalent flood water storage capacity ref erred 
to in subsection (6), and 

(b) the necessary contruction costs to provide 
such capacity. 

41.2(8) Money received by a municipality pur
suant to subsection (6) shall be deposited in a 
special interest bearing trust account and shall on
ly be expended by the municipality for flood con
trol purposes. 

41.3(1) A flood risk area by-law may provide for 
a system of permits and the manner of application 
therefor, including the fees to be paid, as well as 
the conditions of their issuance, refusal or 
cancellation. 

41.3(2) A permit referred to in subsection (1) 
may be issued subject to such terms and condi
tions as will reasonably ensure that the develop
ment will be carried out in accordance with 
prescribed engineering standards, designs and 
techniques. 

41.3(3) A permit issued under a flood risk area 
by-law shall not authorize any development pro
hibited under this or any other Act. 

41.3(4) Notwithstanding any other provision of 
this Act, no appeal shall lie to the Board under 
subparagraph 86(2) (a) (ii) as a result of the enact
ment of a flood risk area by-law. 

3 Paragraph 67(l)(a) of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

(a) with the exception of a subdivision or 
building by-law, a flood risk area by-law or a 
by-law to establish a planning advisory commit
tee, no by-law hereunder is valid unless the pro
cedure set out in section 68 is complied with; 
and 

4 The said Act is amended by adding immediate
ly after section 81 thereof the following section: 

• 

4 

capacite equivalente de reception des eaux en . , 
crue ment1onnee au paragraphe (6), et 

b) des couts de construction 
l'obtention de cette capacite. 

, . ' necessa1res a 

41.2(8) Les sommes per~ues par une municipalite 
conformement au paragraphe (6) doivent etre 
deposees dans un compte special en fiducie a in
teret et ne doivent etre utilisees par la municipalite 
qu'a des fins de lutte contre l'inondation. 

41.3(1) Un arrete de secteur ·inondable peut 
prevoir un systeme de permis ainsi que la maniere 
de l'appliquer, notamment les droits a payer, de 
meme que les Conditions de delivrance, de ref US OU 

d'annulation de ces permis. 

41.3(2) Un permis mentionne au paragraphe (1) 
peut etre delivre sous reserve de certaines condi
tions destinees a assurer raisonnablement la con
f ormite de l'amenagement aux normes, concep
tions et techniques de construction prescrites. 

41.3(3) Un permis delivre en vertu d'un arrete de 
secteur inondable ne doit pas autoriser un 
amenagement que la presente loi OU toute autre loi 
interdisent. 

41.3(4) Nonobstant toute autre disposition de la 
presente loi, aucun appel f aisant suite a I' adoption 
d'un arrete de secteur inondable n'est recevable 
aupres de la Commission en vertu du sous-alinea 
86(2)a) (ii). 

3 L'alinea 67(l)a) de cette Joi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

a) exception f aite d 'un arrete de lotissement, 
de construction ou de secteur inondable, ou 
d'un arrete portant creation d'un comite con
sultatif en matiere d'urbanisme, nul arrete pris 
en application de la presente loi n' est valable si 
la procedure etablie a ]'article 68 n'a pas ete 

, 
respectee; et 

4 Cette Joi est modifiee par l'adjonction, apres 
l'article 81, de l'article suivant: 



81.1 No shopping centre may be developed in an 
unincorporated area except with the approval of 
the Lieutenant-Governor in Council upoh recom
mendation of the Minister of Municipal Affairs 
and in accordance with the terms and conditions 
specified by the Lieutenant-Governor in Council. 

5 Subsection 101(1) of the said Act is amended 
by repealing that portion immediately preceding 
paragraph (a) thereof and substituting therefor the 
following: 

101(1) Where any developer proposes to 
establish conditions for a development that are ad
ditional to those required by a zoning by-law or 
regulation, or a subdivision by-law or regulation, 
or where terms and conditions are imposed pur
suant to paragraph 34(4)(c), section 35, subsec
tion 41.3(2), section 46 or paragraphs 11(6)(a) or 
(c) or 77(8)(b), 

• 

• 

5 

81.1 Un centre commercial ne peut etre amenage 
dans un secteur non constitue en municipalite sans 
]'approbation du lieutenant-gouverneur en con
seil, sur recommandation du ministre des Affaires 
municipales et conformement aux conditions fix
ees par le lieutenant-gouverneur en conseil. 

S Le paragraphe 101(1) de cette Joi est modifie 
par /'abrogation de la partie qui precede l'alinea a) 
et son remplacement par ce qui suit: 

101(1) Lorsqu'un promoteur propose d'etablir 
pour un amenagement certaines conditions qui 
s'ajoutent a celles prescrites par Uil arrete OU Uil 

reglement de zonage OU par Ufl arrete OU Uil regle
ment de lotissement ou lorsque des conditions sont 
imposees conformement a l'alinea 34(4)c), a !'ar
ticle 35, au paragraphe 41.3(2), a }'article 46 OU 

aux alineas 77(6)a) ou c) ou 77(8)bJ, 
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